
Abstract 
This dissertation focuses on Spanish similes with adjective (like feliz como una perdiz) and 
its equivalents in Czech. First the theoretical frame is sketched: a summary of the evolution 
and of the actual situation of the investigation in the field of fraseology; a description 
of the corpora which were used as a source of the data; a characterization of the basic terms 
connected with the topic; a description of the function of phrasemes and simies in the process 
of communication; and a summary of some basic thoughts from cognitive linguistics. Then 
a semantic and contrastive analysis of the simies with selected adjectives (feliz, alegre, triste, 
tranquilo, furioso) comes. Finally we point out what each comparatum can tell about 
the meaning of the adjective, what we can tell about the comparata and its selection, and 
what can be said about the grade of stabilization of the examined simies. Then a tip follows: 
what more could be explored in this area and that there could be a possibility to use the results 
of such research for instance while creating a didactic material. 


